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Introduction: 

With the advent of the fast technological development of the computer and the internet, internet language is used by more and more people not only on the internet but also in our daily lives. This new linguistic phenomenon has aroused concern for some, but has also provided a new field for research in linguistic. We have begun to scratch the surface of this new field by first reviewing existing research and then conducting a study of our own, specifically comparing Chinese and English internet languages. 

Background: 
Research and presentation questions:  

To what extent do people understand internet language? 
Survey

 
Two surveys of internet language were composed and passed out to college students at ISU. Each survey was comprised of 25 internet language terms, which were specifically selected as “most common” according to several websites, including the Los Angeles County District Attorney’s Office list of Comprehensive Instant Messaging Shorthand List and Pulpchat.com’s Chat Slang Dictionary. The most commonly used IM words were highlighted on this site. These sources, coupled with our privately conducted random monitoring of chat rooms, provided us with information to compose a 100 word corpus of internet language for each language, English and Chinese. 

50 students were asked to complete a survey to see how many internet language words people are using or have knowledge of. The English survey was distributed and completed by mostly native-English speakers (three participants were not native-born Americans), while the Chinese survey was distributed and completed by native-Chinese speakers. According to our research, acronyms are the most common form of internet language. Our surveys, then accordingly, followed suit and were composed primarily of a list of acronyms along with a brief questionnaire section about the survey-taker’s age group, amount of time per day on the computer, amount of time in chat rooms or programs per day, home country, frequency of using internet language instead of typing out words in chat programs, and how many years the participant has used chat programs and/or language. The final section allowed space for write-in terms that the survey-taker felt should have been included on the survey of most common internet language terms. There was no time limit placed on the surveys, but the duration of the survey was not intended to be too extensive. 

 What are the criteria of the internet language in this study? In another words, which features of the internet language give people cues or hints to understand internet language if they are informed by the category and criteria within that category? 
  Linguistically, the internet language terms researched through the online sites containing lists of internet language, and subsequently included in our surveys, are categorized into three categories according to their linguistic features. The English corpus of 100 internet language terms and the Chinese corpus of 100 internet language terms were analyzed to compare the two internet languages. 

Chinese Categories and Criteria: 

1. Words solely composed of Chinese characters

2. Words that only consist of Pinyin (Chinese phonetic alphabet) letters, English letters, Arabic numbers or paralinguistic symbols

3. Words of mixed sources, such as symbols 

English Categories and Criteria:

1. Internet language created by the acronyms of words (i.e.: lol, idk)
2. Words that consist of English letters, Arabic numbers or paralinguistic symbols (i.e.: *, <3)
3. Words of mixed sources/symbols (i.e.: 2nite, ID10T)
Analysis and Outcome:  
1) English words are shortened, using acronyms of the original words. Most of the internet language terms in the English corpus are acronyms. After reviewing the corpus, it may become easier for one to understand and employ the acronyms on a more frequent basis while in chat rooms or programs. Common phrases appear to be those which are most likely to be shortened into acronyms, such as “I don’t know=idk” and “laugh out loud=lol.” These terms are those which one would use to express oneself emotionally (grinning, laughing, yawning) as well as those which pertain specifically to computer use (downloading=dl and uploading=ul). Of course, the types of chat rooms and programs in which one chooses to participate play a role in the internet language terms with which the survey-takers were most familiar. 

2) Chinese tends to use pinyin more than characters.
3) The impact of English internet language on Chinese internet language: The majority of Chinese internet language consists of English expressions or acronyms.  
 
Are there any commonalities between the internet language in the two examples (Chinese and English) we chose in this project? Is it possible to predict the future of the linguistic features of internet language? 

 
 
 
 

Conclusion:
1) 
English Survey Results: Most correctly answered terms:

a. Oh my gosh/God/goodness (omg): 25

b. Laugh out loud (lol): 25

c. Girlfriend (gf): 23

d. Talk to you later (ttyl): 23

e. Joking (j/k): 23

f. Please (plz): 23

g. Got to go (g2g): 23

h. What the f*ck (wtf): 23

i. By the way (btw): 22

j. Never mind (nvm): 21

k. Sticking out tongue (:P): 15

l. Love you like a sister (lylas): 7

m. You there? (yt?): 6

n. Whatever (w/e): 6

o. Fuck that shit (fts): 6
p. Download (dl): 4

q. Welcome back (wb): 3

r. Get a life (gal): 1

s. Parents over shoulder (pos): 1

t. Kissy sound (mwa): 1

u. Terms not answered at all or consistently incorrectly answered: don’t worry (d/w); uploading (ul or u/l); you’ll be sorry (ybs); want to go private? (wtgp?)

English Survey Results: Sources used to identify the most common English internet language terms may be outdated. Some terms are not internet language specific. 

a) “d/l” was commonly answered as “downlow” which may be a current trend  not yet reflected in online dictionaries about chat language.

b) “lylas” was correctly answered by more females than males, likely due to the fact that females  use it more often when chatting with other females. Also, this term is common in middle/high school handwritten letter s and emails and therefore may not be specific to internet language in chat rooms and chat programs. -Most common (23) age group was 18-25, but 2 were 26-30

English Survey Results: Some statistics about the survey-takers
-Majority (20 participants) have used chat programs for 2+ years.

-Majority (20 participants) use chat language instead of typing words out when in chat programs on a “SOMETIMES” basis. 

-Majority (22 participants) listed “USA” as home country. The other 3 have been in the country for 1 year or more, but have used chat rooms and internet language before arriving in the U.S. This may have ever so slightly skewed the results, as the intended audience/survey-takers for the English survey was native-English speakers. 
-15 participants are on a computer for 1-4 hours per day on average. 
-11 participants are involved in chat programs or chat rooms for 0-10 minutes per day on average.

- 10 participants are on a computer for 5-8 hours per day on average.

-6 participants are involved in chat programs or chat rooms for 10-30 minutes per day on average. 

-5 participants are involved in chat programs or chat rooms for 2 hours+ per day on average. 

-3 participants are involved in chat programs or chat rooms for 30 mins-2 hours per day on average. 
English Survey Results: Other internet language terms that survey –takers considered they used on a frequent basis, but were not included on the survey: 
a) Stfu: shut the fuck up (1)

b) Rotfl: rolling on the floor laughing (4)

c) Bff: best friends forever (1)

d) Bro: brother (1)

e) Sap’n: What’s happening? (1)

f) Brb: be right back (2)

g) Wassup: what’s up? (1)

h) GTFO: get the fuck out (1)

i) Ttyt: talk to you tomorrow (1)

j) Lmao: laughing my ass off (1)

k) Gfy: go f*ck yourself (1)

l) Ty: thank you (1)

-After analyzing and comparing the English and Chinese internet language surveys, it has been determined that English has an impact on internet language used in China and native-Chinese speakers. There are several internet language terms that appear in both corpuses: Be Back Later (bbl); Be Right Back (brb); See You (cu); Download or Downloading (dl); Girlfriend (gf); Laughing Out Loud (lol); Please (plz); Talk To You Later (ttyl); Smiley Face (; Frown Face (. This indicates an obvious English influence in Chinese language, especially when considering that Chinese language is comprised of characters and Pinyin words, which do not typically resemble the equivalent English words. 
-Trends in internet language will likely continue to lean toward acronym usage. This is evidenced in not only the high number of acronyms in the English internet language, but also that in the Chinese internet language. More acronyms in English will likely be used in the internet language of other language speakers. This is evidenced in the numbers of English acronyms in the Chinese internet language terms in our Chinese corpus. 
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